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Манжийн алигали үсгийн тухайд

М.Баярсайхан (МУИС)

1. Манж үсэг галиг үсгийн үүрэг гүйцэтгэж байсан нь 
I ' ■

Манж үсэг бичгийн нэг онцлог нь манж төдийгүй бусад олон хэлний үгийг нарийвчлан 
тэмдэглэх бололцоотой буюу авианы галиг үсгиин үүргийг гүйцэтгэж чаддаг явдал юм. "Манж 
хэл бичиг нь нэгэн үе Алс Дорно зүгийн латин г(эж Европод нэрлүүлж байсан” тухай Б.Ринчен 
багштаны тэмдэглэсэн зүйл чухам энэ онцлогто^ холбоотой биз ээ. (6-19, 7-51-р тал). Манж 
бичиг нь зөв бичих зүйн хувьд нарийн боловсорм чадаагүй хэмээн1 зарим судлаач бичсэн нь 
арай ч халгуурсан үг агаад харин ч манж бичг^ийн хэлний зөв бичихзүй уул хэлнийхээ зүй 
тогтлыг тун зөрчил багатай тусгаж чадсан гэж үзэх нь зүйтэй.

1 Боловсорч чадаагүй баримт болгож үзээд буй зарим нөхцөлийн бичлэгийн тухайд өөр ямар аргаар шийдэж 
болох байсан эсэх тухайд хэлшинжлэлчийн үүднээс тунгаан шүүгээд дэлгэрэнгүй тайлбарлан бичиж байж ийм дүгнэлт 
хийх ёстой.

"Хааны бичсэн манж үгийн толь бичиг' (1717), "Хааны бичсэн манж монгол хятад 
үгийн гурван зүйлийн аялгуу нийлсэн толь бичиг" (1771), "Хааны бичсэн дөрвөн зүйлийн үсэг 
хавсарсан толь бичиг" (1779 оны орчим) “Хааны бичсэн таван зүйлийн үсэг хавсарсан манж 
үгийн толь бичиг" (1790 оны орчим) зэрэгг ээл)к дараалан монгол, хятад, төвд, уйгур үгийн 
дуудлагыг манж үсгээр хадсан байдаг нь тэдгээр ^элний тухай тухайн цаг үеийн зөв дуудах зүйг 
судлах чухал хэрэглэгдэхүүн болно. Зах зухаас) нь ганц нэг жишээ дурдваас, монгол үгийн 
дуудлагыг хадсан зүйлд о!ап-и гэдгийг о!ап-пи гэх мэтээр “п” гийгүүлэгчээр төгссөн үгийн 
дараахи харьяалахын тийн ялгалыг “пи, пй”-ээр цуудахаар тэмдэглэжээ. Энэ нь “МНТ”-ны хятад 
галигт тэмдэглэгдэж байсан тэрхүү гийгүүлэгчийг давхар дуудах ёс 18-р зууны үед тод байсныг 
нотолж байна. Түүхэн сурвалжид буй зарим монрл хүний нэр, газар усны нэрийг кирилл үсэгт 
тааварлан буулгасаар буйг чухам манж бичгээр л лавлалтай билээ. Тухайлбал, анх манжид 
дагаар орсон нэгэн ноёны нэрийг манайхан Энхдар хэмээн буулгаад байгаа нь манж сурвалж 
бичигт Энгэдэр хэмээн дуудлага тодорхой байдаг. Энэ мэт тодлууштай нэр олон буй.

Монгол төрөл хэлтэн болох дагуурчууд 200-гаад жилийн турш өөрийн хэлийг манж 
үсгээр авиачлан тэмдэглэж байсан нь эл хэлийг судлахад онц ач холбогдолтой нэлээд баримт 
буй болгожээ.

Түүнчлэн “Мизе! е]еп /зиз Непз/озч /и/аЬ^Ьа /се Ьезе" хэмээх 1835 онд хэвлэгдсэн манж 
хэлээрхи Библийн судрыг үзвэл, европ зүгийн хэлний үгийг манж үсгээр тэмдэглэх бүрэн 
боломжтой нь тодорхой харагдаж байна.

Манж хэл нь үгийн сан, хэлзүйн байгу^ламжийн хувьд монгол хэлтэй олон зүйлээр 
нийтлэг байдаг, нөгөөтэйгүүр манж үсгийг монгот) үсэгт суурилан боловсруулсан тул монголчууд 
манж хэл бичгийг сурч эзэмшихэд тун дөхөмтэй байдаг билээ. Иймээс ялангуяа 19-р зууны үе, 
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20-р зууны эхээр монгол хүн манж бичгийн дуудлага ялгах тэмдгийг монголоор бичсэн зүйлдээ 
хэрэглэсэн нь олонтаа байсан.

Манжаар дамжуулан монголчилсон эртний хятадын сонгодог зохиолууд , Эрдэнийн эрих 
зэрэг түүхийн сурвалж, архив албан бичгийн зүйлд харь хэлний оноосон нэрийг манж үсгээр 
тодлон бичсэн зүйл нэлээд байхаас гадна зарим бичгийн дотор ерийн түгээмэл хэрэглээний 
монгол үсгийг хүртэл манжаар бичсэн нь тохиолддог.

Монголчууд Аюуш гүүшийн галигийн зэрэгцээ Чингийн үеийн төрийн бичиг байсан манж 
үсгийг үсэг бүр нь нэг авиаг тэмдэглэдгийн хувьд мөн галигийн үүргээр хэрэглэж байсан бөгөөд 
монголын шашны номын хэлтэн ба төрийн номын хэлтэн нь өөр өөрийн бичгийн боловсролдоо 
ойр дөтийг нь хэрэглэн заншиж байжээ. Шашны утга зохиолын зүйлд ч хүртэл төвд үгийн 
дуудлагыг манж үсгээр галиглан бичиж байв. Үүний нэгэн баримт болох манж үсгээр дуудлага 
тэмдэглэсэн “Арван гурван сангийн судар”-ыг тус өгүүллийн хойно хавсаргав.

2. Манжийн “гадаад үсэг” түлэрги хэргэн

Дахай багш дусал бинтэт манж үсгийг боловсруулахын хамт хятад үсгийг тэмдэглэх 
зорилгоор “гадаад үсэг" буюу манжаар “түлэрги хэргэн" хэмээх галиг үсгийг зохиожээ. Манжийн 
ноёрхогчид эзэлсэн ард түмэн , түүний дотор давын өмнө хүн ам ихтэй хань үндэстнийг захиран 
эрхшээхийн тулд хятад үндэстний хэл соёлыг сурч судлах, наад зах нь хятад газар усны нэр, 
хүний нэр зэргийг манж үсгээрээ зөв буулган тэмдэглэх шаардлага тулгамджээ.

1630-аад оны үеэс манж нар хятадын сонгодог зохиолоос орчуулж эхэлсэн бөгөөд Дахай 
багш “Мэнз бичиг", “Гурван улсын үлгэр” зэргийг анх манжаар орчуулахдаа хятад үгийг 
тэмдэглэх үсгийн хэрэгцээ шаардлагыг биеэр мэдэрч байсан нь дамжиггүй. Үүний урьд дусал 
бинтгүй үсгийн бичгийн үед манж нар хятад үгийг бичих тогтолцоогүй бөгөөд хятадын ойр 
төрлийн авиаг ялгалгүй нэг дүрсээр бичиж байв.

Тэр бээр Монголчуудын хятад үгийг бичиж тэмдэглэж ирсэн уламжлалыг мэдэж байсан 
бололтой авч монгол галиг үсгээс зөвхөн О үсгийг авч дусал бинт нэмэн (V Ө' 4 гурван үсгийг бий 
болгожээ.

Аюуш гүүш төвд, самгарди үсэгт тохируулан тг үсгийг зохиосон бол Дахай
багш хятадын хэлний сийгэх, исгэрэх, исгэрч сийгэх авиаг тэмдэглэхдээ авианы бүтэх аргын ойр 
төсөөр нь А- үсгийн махбод дээр нэмэлт тэмдэг оруулж Я V үсгүүдийг

зохиожээ. Эдгээр нь нангиадын үгийг авиачлан тэмдэглэхэд их л нийцтэй дөхөм үсэг болсон 
бөгөөд тэр цаг үед нь улируулан үзвээс Дахай багш сайн нангиадач, хэлшинжлэлтэн байсныг 
дурдууштай. Манж ба монгол бичигт хятад, төвд, самгарди болон европ зүгийн хэлийг 
тэмдэглэхэд тэдгээр - т » * V- ' ^-Ахнь харилцан дүйж

хэрэглэгдэх болжээ.

Мөн • Хт -ийн ард бинт тавин ялгаж хятад хэлний с!, л үеийг тэмдэглэсэн • Т: 
үсгийг зохиосон бол г -ийн шилбийг ташуу бус, хөндлөн, нуруунаас хойш гарахаар болгон 
хувиргаж (й) үсгийг зохиосон нь монгол галигийн төвд үсгийг дууриалган зохиосон “ тоО •

• |- - <5- -тэй тус тус дүйнэ.

Мөн манж нар задгай үе болон у, г, п, пд, д, з, с1, Ь, I, \л/, т гэсэн 11 дэвсгэр үсгээр хаах 
битүү үеийг тус тус бөлөглөн 12 толгой үсэг хэмээх цагаан толгой зохиосны дотор хятад үгийг 
тэмдэглэх ю, ео, ао, 1сн, 1уа, !уо мэтийн хос эгшиг бүхий үеийг оруулсан байдаг.2 Энэ бүхэн 
хожмын манж алигали үсэгт уламжлагдсан юм. Дашрамд өгүүлэхэд, хятад үгийг тэмдэглэх манж, 

2 Арван хоёр толгой үсэг нь монгол ба хятад хоёр хэлний уламжлалт хэлзүйн нөлөөг аль алиныг тусгасан 
бөгөөд манж, монгол, хятад гурван хэлний үгийг тэмдэглэхэд хэрэгцээт бүх үгсийг багтаасан байдаг. Жинхэнэ манж 
үгэнд тохиолдохгүй үе байдаг нь нэг талаар хятад ба монголоос ормол идэвхтэй хэрэглээний үгс цөөнгүй, нөгөө талаар 
албан бичиг, орчуулга зэрэгт зайлшгүй тохиолдох оноосон нэрийг бичих хэрэгцээг ч бодолцсон хэрэг буй за.
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монгол, европын галигийг харилцан харгуулан үрвэл сонирхолтой дүгнэлт гарах бизээ. Миний 
бодлоор, манж нар нангиад үгийг тэмдэглэх трлаар ахархан хугацаанд олон зуун жилийн 
бичгийн соёлтой монголчуудаас дутахгүй хэмжээцд хүрч чадсан бөгөөд үүнд нь монгол бичгийн 
туршлага зохих нөлөө үзүүлжээ.

3. Манжийн алигали үсэг зохиогдох болсон шалтгаан, цаг үеийн тухайд

1644 онд Эеэр засагч (ЗЛилгЪ/) хаан Ы1ирээнд сууж Бээжинд нийсэллэх болсноос 9 
жилийн дараа Далай ламыг залж, бурханы шашныг дэмжин тэтгэх явдлыг манжийн төрийн 
бодлого болгон явуулж эхэлсэн түүхтэй. Дашрап^д дурдахад, энэ хаан чанд нууцлан хаан ороо 
орхиж сахил хүртэн насан эцэслэтлээ аглаг нэгэн хийдэд даяанчлан суусан гэгддэг билээ.

Дараачийн Энх-Амгалан, Найралт төв зэрэг хаан бурханы шашныг ивээн тэтгэх замаар 
улс төрийн бодлогоо хэрэгжүүлэх явдлыг улам бүр идэвхжүүлсэн бөгөөд "Энх-Амгалан хаанаас 
эхлэн Манжийн хаадыг Манзуширийн хувилгаан хэмээн өргөмжлөх болсон" (14-98т) байна. Гэвч 
бурханы шашны номыг манжаар орчуулж хэв1)үүлэх, төвд хэлний толь зохиох зэрэг ажил 
одоогийн мэдэгдэж буйгаар Тэнгэрийн тэтгэсэн хааны үеэс эхэлж байна.

Үүнд, !
Напч агаЬа тагуи п!дап 1апуйд Ьегдепч датс1Ьа атЬа уап/иг потип-1 иЬеп 1ат/ (Хааны 

бичсэн манж хятад төвд үсгээр хавсарсан бүхэл Ганжуурын тарни) (1748 он); Нап-1 агаЬа тагуи, 
п/дап, топдуо, [апдуйс! Ьегдепч дат&Ьа атЬа уап/игч иЬеп 1агп1 (хааны бичсэн манж, хятад, 
монгол, төвд үсгээр хавсарсан бүхэл Ганжуурын тарни (1759 он), Хапч агаба тапЦи топдуо 
1апдуйб Ьегдепч датсН1а 1агп1 Ьй1ага агуа) (ХаанЬ| бичсэн манж монгол төвд үсгээр хавсарсан 
тарни дуудах арга), Нап-1 ага/а тагуи п!дап тдпдуо 1апдуйс1 Ьегдеп-1 датс!ба аП уаП (хааны 
бичсэн манж, хятад, монгол, төвд үсгээр хавсарран алигали), Епбиппдде юас1гч 1аз11а1ага зигеч 
сагд! с1аПп-с1е адйпаЬа деЬипдде атЬа ки/деч потип (Хутагт Очироор огтлогч билгийн чанад 
хязгаараа хүрсэн нэрт их хөлгөн судар), Еис1Ыч поти1аЬа аЫба потип (Бурханы номлосон Авид 
судар), Аудип уаЬипдуа зеге деЬипдде потип 1оу(оЬо (§цгатдатазатас11"Н8и(га), §апуап загапдуа 
шез/Ьип тЫеЬиЬе деЬипдде потип 1оу1оЬо (Цдгаан шүхэрт) гэх мэт бас бус нэлээд зохиол 
Тэнгэрийн тэтгэсний үед гарсан байна.

Төвдөөс орчуулсан хамгийн том зохиоЛ бол манж Ганжуур бөгөөд Рагу Вирагийн 
бичсэнээр тэрхүү орчуулгын эх нь төвд эх байсан' гэжээ. Сураг сонсвол Бээжингийн хааны 
номын сан болон Лхасад манж Ганжуурын 90 ор^им боть байдаг бололтой. Манж алигали үсгийг 
зохиох болсон гол хэрэгцээ нь эдгээр орчуулгата^ шууд холбогдоно.

Нөгөөтэйгүүр, 1708 оны манж үгийн толь ^ичигт монгол үг хадах ажлыг 1710 оноос эхлэн 
1717 онд дуусгаснаас хойш монгол ба хятад хэлрий манж орчуулгын толь хэдэнтээ гарч нэлээд 
зүгширсэн атал төвд хэлний манж толь харааха^ гараагүй байсаар сая дөрөв ба таван хэлний 
толь зохиох цаг үед хүрчээ. Урьдын толиудёд манж хүнд зориулан монгол, хятад үгийн 
дуудлагыг нэгэнт манж үсгээр хадсан байсан ^өгөөд таван хэлний тольд төвд, уйгур үгийн 
дуудлагыг хадаж өгөх хэрэгтэй болжээ. Энэ хэрэг манж алигали үсэггүйгээр бүтэшгүй юм. 
Бидний бодлоор барагцаалбал, 18-р зууны эхний хагасын сүүлээр манж алигали үсгийг 
манжийн гадаад үсэг болон Аюуш гүүшийн галиг| тулгуурлан боловсруулсан байна.

Төвд судар шастирын манж орчуулга хийгээд төвд хэлт манж орчуулгын толийн зүйлийг 
голлон эрхэлж оролцсон хүний нэг нь яах аргдгүй II Жанжаа хутагт Ролбийдорж (1717-1786) 
байсан бололтой.

Үүнд, Дармадалагийн “Их Монголын оЬонд дээдийн ном ямар мэт дэлгэрсэн ёсыг 
тодорхой өгүүлэгч цагаан лянхуан эрхис хэмээх оршвой” зохиолд: “...Эзэн хаанаас өөрийн 
язгуурын манж аймаг энэ агуу их бөгөөд их олноор шашинд орсон боловч хэл бичиг бусдаар 
өөр бөгөөд үүнээс урьд манжийн хэлэнд ном орчуулсан ихгүй тул Ганжуурыг манж хэлэнд 
орчуулбал хойтыг залгамжлагч нарт үлэмж тустай болохыг болгоож Жанжаа гэгээнд 
Танжуур”-ыг манж хэлэнд оруул хэмээн зарлиг буулгасан. Тэгээд сургуулийн сайд нар ба 
Бээжингийн лам нарын дотроос хэл бичгийн онц мэргэжилтэн сайн эрдэмтэн хэдэн 
хуушаантай хамтаар Танжуур” орчуулж эхэлжээ. Боть -нэг нэгийг төгсгөхийн хамт Жанжаа 
гэгээн ариутгал хийжхаанд болгоосонд хаанаас зарим засвартай нэгнийг засчээ” гэжээ. (219т)



Таван хэлний толь бичгийн III ботийн эцэст Хятадын толь зүйч Хуан Мин Синь “Таван 
зүйлийн үсгээр хавсарсан толь бичигт холбогдох түүхийн баримтууд” хэмээх өгүүлэл 
оруулсан бөгөөд түүндээ “Төвд үсгийн гол найруулагч нь Жанжаа хутагтын хоёрдугаар дүр 
мөн гэж нэлээд хүмүүс итгэж байна. Манж Ганжуур, дөрвөн зүйлийн үсгээр хавсарсан 
Баатараа явагч нэрт их хөлгөн судар болон Сундуйг хянасан хүн мөн бөгөөд хятад хэлээр 
ном тавьж чаддаг хүн байжээ. Төвд үсгийг цөмийг энэ хүн эрхлэн найруулсан гэж итгэж 
болно” гэж бичжээ. Энэ талаархи мэдээ төвд хэлээр буй Жанжаа хутагтын намтар, дээр дурдсан 
Баатараа явагч нэрт их хөлгөн сударт Тэнгэрийн тэтгэсэн хааны бичсэн оршил, Дүн хуа лү гэдэг 
зохиол зэрэгт байдаг юм байна.

Хуан Мин Синь-ийн бичсэнээр санскрит авиаг орчуулан хянасан гол хүмүүсийн нэгэн 
бол Гадаад Монголын Төрийг Засах Явдлын Яамны зүүн этгээдийн дэд сайдын тушаалд байсан 
Үлэмж мөн бөгөөд тэр бээр 1771 онд өвчний учир тушаалаас чөлөөлөгдсөн боловч төвд хэлний 
холбогдолтой ном тарнийн гол явдлын газрыг эрхлэн хамаарч байсан гэжээ. 1766 онд Саган 
сэцэний “Эрдэнийн П7овч”-ийг манжаар орчуулахдаа уг эхдээ монголоор байгаа эртний Энэтхэг, 
Төвдийн хаадын нэрийг цөм самгарди нэрээр нь буулгасан байдгийг үзвэл Үлэмж нь үнэхээр 
самгарди хэлний өндөр мэдлэгтэй байсан аж. Иймд манж алигали үсгийг боловсруулахад II 
Жанжаа хутагт, Үлэмж нар тус тус зохих үүрэг гүйцэтгэсэн юм уу, эсвэл ямар нэгэн хэмжээгээр 
нэр холбогдох ёстой гэж үзэж байна.

4. Манж алигали үсэг

Эгшиг үсэг
Самгарди үсги-йн галиг

1. Самгарди бичиг ЗТ эгг 5 &

2. Төвд бичиг 84 84

3. Монгол бичиг

4. Тод бичиг 4> м

5. Манж бичиг 2^ * &
6. Латин галиг а а /■ /■ и и г г

1. Самгарди бичиг 3?) ЯТ зг эг:

2. Төвд бичиг Ч. 84 вС 84 $ »4§

3. Монгол бичиг г Ү 0

4. Тод бичиг л • А
а

5. Манж бичиг
</ 0

0

6. Латин галиг I 7 е . а! 0 аи ат аб
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Гийгүүлэгч үсэг

1. Самгарди бичиг 2Т &

2. Төвд бичиг ч ! 5 $ Ээ ЕГ

3. Монгол бичиг ^^9

4. Тод бичиг

5. Манж бичиг 1 X? ’9 с
6. Латин галиг ка кЬа да дЬа па са сИа 1а

1. Самгарди бичиг 9 г 3 иг

2. Төвд бичиг 1 V7 ■ ?

3. Монгол бичиг $ 4

4. Тод бичиг ? $ $
5. Манж бичиг

6. Латин галиг ]Ьа па !а |Ка ^а бИа оа 1а

1. Самгарди бичиг «7 ЕГ Ч 47 3* м

2. Төвд бичиг а § ч ц ч §

3. Монгол бичиг

4. Тод бичиг

5. Манж бичиг
-р’До ч-^

6. Латин галиг 1Ьа ба сИпа па ра рЬа Ьа ЬЬа

$9



Төвд үсгийн галиг

1. Самгарди бичиг 7Т гт 2Т Я

2. Төвд бичиг 51 (1! <7 ТПо р.’0

3. Монгол бичиг

4. Тод бичиг Ч X

5. Манж бичиг ■^ч

6. Латин галиг та уа га 1а үа ?а/8а за за Ьа к§а

Эгшиг үсэг

1. Төвд үсэг
<*

чЭ

2. Монгол галиг <ь 1

3. Тод галиг ь <&)
। а

4. Манж галиг •5
</’ 4 1' с1 <Ь

5. Латин галиг I и е 0

Гийгүүлэгч үсэг

1. п 3 $

2.

3.

4. 1

5. ка кЬа да па са сЬа . ]а па
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4.
1

5. 1а 1Ьа с!а па | ра рЬа Ьа та

1. 5 Зэ 3 <1 “4

2.
•

I - ■
х_$

3.

4.
7^0 4

5. са сЬа үа 23 23 ‘а уа

1. =; О1
_________

ВЧ

2.

3.

4. .

5. га 1а ра/за за Ка а

Нийлмэл үсгийг галиглах байдлыг жишээлэн үзүүлбэл:

§333331^1114

Шанаган а үсгийг угтвар үсэг болсон газар -т- - аар тэмдэглэн дагавар үсэг болон 
уртыг тэмдэглэсэн газар нь сүүл, цацлага хийНгүйгээр нурууг ялимгүй урт татаж шавж бичдэг

байна. * вУг“’

үсгийн галиг нь хэрэв дунд бичих болбол шйлбийг-нуруунаас хойш илүү гарган бичнэ ■....

?1



Манж алигали үсгийг бүрэлдуулэхэд:

1. Аюуш гүүшийн зохиосон алигали үсгээс <0} үсэг болон хамаршлыг

тэмдэглэх анусвара (°), амьсгалын түрэлтийг тэмдэглэх висарга (г)-г бичих байдал зэргийг 

хэвээр нь ашиглажээ. Мөн цэг дусал нэмжХУ) ♦ үсгийг бий болгосон байна.

2. Манжийн гадаад үсэг буюу “түлэрги хэргэн”-ээс ^ • $■ ♦ т • -г хэвээр нь авч 
хэрэглэснээс гадна бинт нэмж % ♦ Д ♦ 5 үсГииг зохиожээ.

3. 12 толгой бичигт хятад хэлний үеийг тэмдэглэх зүйл оруулсан байдагчлан\^у/ ♦ 'зту/ ’ 
тсу/ • үеийг манж алигали үсэгт оруулсан. Эдгээр нь үсэгчилсэн галиг (транслитераци) бус 

дуудлага тэмдэглэх галиг болсон.тул нэгдмэл тогтолцоотой болж чадсангүй. Ийнхүү “ Манж
нар .энэтхэг төвд үг үсгийг манжаар тэмдэглэхдээ.тэр үеийн монгол галигийн зарчимд арай 
хүрч чадаагүй “тухай академич Б.Ринчен тэмдэглэсэн байдаг (1964.100-101 т.)

Манжаар энэтхэг, төвд үгийг галигласан зүйлсэд шинэ тутам сурсан үсэг бичгээр бичихэд 
нүдэнд дасаж, гарт ороогүйн улмаас алдаж ташаарах явдал гардагчлан бичээчийн алдаа 
гэмээр зүйл олонтоо тохиолдож байна.

Тарнийн үсгийг хэрхэн бичихийг жишээ болгон төвд Цагаан шүхэрт ба түүний Аюуш 
гүүшийн монгол орчуулга, Тэнгэрийн тэтгэсний үеийн манж орчуулга дахь тарниас харгуулан 
сийрүүлье.
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Манж үсгээр дуудлага тэмдэглэсэн төвд хэлЬэрх “Арван гурван сан”-гийн судар
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